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Introduction

The history of European peoples testifies that a pivotal element of origin,
formation, and further existence of peoples is their language. The literary
language of Rusyns in Central Europe has been in existence more than
three hundred years, since the first Rusyn texts came into existence
at the end of the 17" c¢.! Attempts to solve the question of literary
language accompanying cultural and political life of Rusyns appeared

1 In the Kingdom of Hungary, immediately after the Rusyn Greek Catholic
Church became authonomous from the Roman Catholic eparchy in Eger,
ideas of enlightenment started being popularized, including the idea
of developing literary activities. At the time of Joseph Decamillis as the
bishop of Mukachevo, in Trnava, Slovakia, the first books for Carpathian
Rusyns were published. They were religious books translated from Latin to
the “Slavic language” by Decamillis himself. His catechism («Kamxusucw
OJIs1 HAOYKU 0YSPOPYCKUMD TH0OEMD 3100icenniiy) was published in 1698,
followed by the primer («bykeapnv s3vika cIa8EHCLKA NUCAHIT YIMEHIST 0Y-
YUMUCST XOMAWUMD 8b NOLE3HOE pyKosodiceniey) published in 1699 (Tlazsik,
B. 2012. Hapuc icmopii kapnamopycunsckotl aimepaypol XVI. — XXI. cmo-
poua. psimiB: Criosok pyCHHBCKBIX nucaresiB CioBeHbcka, 19).
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at approximately the same time. The language issue was connected with
the issue of Rusyn national identity.> The question resurfaced again at
the end of the 20™ c., when, after the Velvet Revolution in the former
Communist block, the situation became favorable for the development of
ethnic groups and minority peoples without countries of their own, and
Rusyns used this situation to their benefit. In 1995 the Rusyn language in
Slovakia was codified.’

Rusyns as a minority currently live in several countries: Ukraine,
Slovakia, Poland, and Hungary; because of migrations, small communities
of Rusyns live in Romania, Serbia, and Croatia, as well as outside Europe
in the US and Canada. There are several versions of their language
(Magocsi 2004). This volume officially proclaimed the Rusyn language
as the fourth East Slavic language, along with Russian, Ukrainian, and
Belarusian. In Part III of the volume, titled Sociolinguistic Aspect,
authors from different Rusyn communities (Igor Kercha from Ukraine,
Anna Pliskova from Slovakia, Olena Du¢-Fajfer from Poland, Gergely
Benedek from Hungary, Mihajlo Fejsa from Serbia, and Paul Robert
Magocsi from the US) discuss the spheres where Rusyn language
varieties are used, including journalism, to which this article is dedicated.
More precisely, I will write about current Rusyn journalism in Slovakia,
its achievements and problems. The post-1989 publishing activities of
Rusyns in their mother tongue are connected to the establishment of the
Rusyn Revival (Rusinska obroda; 1990),* the first Rusyn organisation
within the then-Czechoslovak Federal Republic, albeit the publishing
activities of Rusyns in their mother tongue had a much longer tradition. It

2 See Dulichenkob (1996: 3—15).

3 About the process of the formation of the Rusyn literary language and the
beginning of its functioning in various spheres of cultural and societal life,
see Plishkova (2009); Magocsi (1996); Vaiko (2007).

4 In the European and non-European context, the Rusyn Revival, however,
became the fourth Rusyn organisation (alongside the Rusyn Association,
1983 in Minnesota; StovarySifia Lemkiv, 1989 in Poland; and Obscestvo
karpatskych Rusinov, February 1990 in Ukraine) in the modern history
of Rusyns (as an autochthonous nation, living in its territory in the border
regions of the present-day Ukraine, Slovakia, Poland, Romania, and
Hungary), which historians named the third national revival.
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dates back to the second half of the 19% century, i.e., the period of intense
development of national movements throughout Europe, and is related to
the establishment of national-revival organisations, such as Jlumepamyp-
Hoe 3aeedenie npautesckoe (The Presov Literary Institute; 1850—-1856),
Obwecmeo Ce. Bacunia Benuxaeo (The Society of St. Basil the Great,
1866—1872), Obwecmeo ce. Hoanna Kpecmumens (The Society of St.
John the Baptist, 1862—1874), or Pycckoe KynvmypHO-npoceremumens-
Hoe 0buecmeo umenu Anexcanopa B. Jlyxnosuua (The Russian® Cultural-
Educational Society of Aleksander V. Dukhnovich, 1923—-1948).

Thus, it is not unusual for the publishing activities of Rusyns after
the Velvet Revolution to follow the traditions of former associations that
were more or less favourable towards their national revival activities.
A favourable national revival period also occurred after 1989, when
Rusyns were given a new chance for their own existence. In the context
of the past era and as a reaction to new opportunities given to minorities
in modern Europe, other associations and organisations, alongside the
Rusyn Revival, were gradually established, focusing their activities on
publishing periodicals and non-periodicals in their mother tongue. The
question arises whether the contemporary model for ethnic development
is suitable in all its aspects and for all national minorities in those countries
where they live, with regard to their specific historical developments.
The paper focuses on the following:

1. Providing an overview of publication activities of the Rusyn
minority living as a compact community predominantly in north-eastern
Slovakia within individual associations which take the legal form of
civic associations;

2. Pointing out the priorities which Rusyns set in the process of
revitalisation after 1989 and comparing and contrasting them with the
actual situation in their publishing activities;

3. Defining the positives as well as the negatives of the current
model of allocation of finances for the development of the Rusyn

5 Russian — in this context meaning Rusyn. In the given period, the ethnonym
“Russian” was used to denote (not only) Rusyn inhabitants of Greek-
Catholic religion, as national identity was often substituted for confessional
affiliation.
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national minority in Slovakia by means of an analysis of projects focused
on publishing activities submitted by individual civic associations (in the
context of equal allocation of finances as well as the quality of individual
project outcomes — periodicals and non-periodicals).

Media — Print Periodicals

In 1991, in accordance with the priority goals of the Rusyn Revival
defined at its first, founding, assembly in Medzilaborce in March 1990,
an editorial office for periodicals and non-periodicals was established,
which started to publish a weekly Hapoonwr nosunxer (National News)
exclusively in Rusyn. This editorial office operated, as was mentioned
above, within the Rusyn Revival, being the first pro-Rusyn organisation
in the then-Czechoslovak Federal Republic and from 2004 to the present
day. It has operated as an independent civic association Pycuw i Hapoo-
nut Hosunxbl (Rusyn and People’s Newspaper). Between 2000 and 2008,
a quarterly for talented school children and youths titled Pycarxa (Fairy)
was part of the weekly Hapoonwr nosunxei. The role of the appendix
Hoszopasnmus Pycunos (The Greetings of Rusyns)® was to present the
most recent works of belles-lettres in Rusyn by adult authors. Due to a
lack of finances, both appendices were issued only occasionally (when
the publisher managed to find enough funds).” The editorial office, as
is suggested by the association title Pycun i Hapomsbsl HOBUHKEI, also
issues a cultural-religious magazine with a Christian orientation — the
bimonthly Pycun (Rusyn). In 2006, this magazine was published by the
World Congress of Rusyns in spite of the fact that it was still prepared

6 The title copies the first Rusyn almanac of the period, published by JIu-
TeparypHoe 3aBezieHie [Ipsmesckoe: [1osdpasnenie Pycunos Ha 200 1851.
Apart from other things, the almanac focused on publishing literary efforts
(predominantly religious poetry) of the then Rusyn national intelligentsia
and was issued by the Rusyn national revivalist and Greek-Catholic priest
Aleksander Dukhnovich.

7 The greatest state support for these Rusyn periodicals (as the only ones
of their kind) was recorded between 1991 and 1994, which is why, in this
period, the newspaper could be regularly published as a weekly and the
magazine as a monthly, i.e., in accordance with the terms of their registration.
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by the same editorial team.® Due to a lack of finances for the publishing
of Hapoouwr nosuniwi, the literary appendix [lozopasnins Pycunis has,
since 2016, been included in the bimonthly Pycun. Apart from these
two periodicals, providing service for the Rusyn media world, another
newspaper started to be issued in 2004 — the monthly /nfoPYCUH
(InfoRUSYN), whose publisher is the Rusyn Revival in Slovakia. The
addition of this new periodical to the media market did not, however,
generate an appropriate increase in finances or in quality in comparison
to the existing periodicals. On the contrary, the constantly decreasing
amount of finances for the first two periodicals was only further
subdivided, favouring InfoPYCHH. This means that not only did Rusyns
not acquire finances for the new periodical, but its birth was also the
outcome of conflicts between the Rusyn Revival and the editor-in-chief
of the weekly Hapoouwr nosunxwi. This fact is also confirmed by the
first issue of InfoPYCHH, where the reader finds out that the newspaper
started to be issued by the Rusyn Revival because of dissatisfaction with
the content of the weekly Hapoonw nosunxur, as it did not pay sufficient
attention to such materials which would provide information about the
activities of the Rusyn Revival.’

Characteristics and content of periodicals

Despite a significantly different financial situation compared to that at
the start of publishing Hapoonwvr nosunkei, the editorial office has been
issuing this periodical until the present day with no reduction in the
level of quality; nevertheless, after many years of restricted funding, its
frequency has decreased and, since 2011, the newspaper has been issued

8 This was a team of editors who, after their contracts with the pro-Ukrainian
weekly Nove zytta (New Life) were terminated, started publishing the
weekly Hapoonor nosunxer and magazine Pycun. These two periodicals are
still issued today.

9 See the introductory material by the author Anna Kuzmiakova, the then-
Chair of the Rusyn Revival in Slovakia, who, at the same time, deputised
as editor-in-chief of the monthly (earlier, an editor of the weekly Hapoonwi
Hosunxbl): Sadiname. In: InfoPYCHH ¢. 1/2004, p. 1.
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monthly (in contrast to InfoPYCHH, whose frequency, paradoxically,
with a decrease in quality, changed in 2008 from monthly to biweekly).
As the deputy editor-in-chief and copy editor Anna Pliskova stated,
since the very start of its existence, the editorial office has considered
supporting and mobilising the cultural and national life of Rusyns
in Slovakia and enhancing the formation of a nationally aware young
generation of Rusyns by means of a normative language as its priority.'°
That is why since its birth, Hapoonu nosunxer has been the one and
only Rusyn-language periodical in which discussions have been held on
nationality, religion, education, and literature, as well as topics related
to the everyday life of Rusyns. The newspaper also provides space for
linguistic topics, on which readers and academics as well as the broader
lay public can comment. The views on contemporary standard language
(questions and comments) are, consequently, dealt with by the Linguistic
committee, operating at the Institute of Rusyn Language and Literature,
University of Presov."" In contrast, Pycun is a cultural and Christian
magazine with an interregional focus, which means that it provides space
for a broad spectrum of issues affecting Rusyns in all countries of the
Carpathian area (Slovakia, Ukraine, Poland, Hungary, Serbia, Romania,
and Croatia), also encompassing the Czech Republic, Germany, Russia,
the USA, and Canada. Apart from ethnic topics, the magazine also deals
with issues of Rusyn literature and the religious life of Rusyns; in its
layout, there is also a section on fine arts and museum studies (dedicated
to Andy Warhol and the Museum of Modern Art in Medzilaborce). The
published material reflects the academic, or scientific, character of the
magazine, which bears witness to the editorship’s ambition to, in this way,

10 Anna Pliskova is also a professional linguist who was present at the birth
of and is still actively involved in the process of the cultivation of the
standardized Rusyn language in Slovakia. As a university lecturer, she
forms the young generation for the needs of pedagogical practice in national
education by means of the teacher-training study programme in Rusyn
language and literature at the Institute of Rusyn Language and Literature,
University of PreSov.

11 The readers’ (as professional users of Rusyn normative language, linguists,
as well as the general public) responses were a stimulus to revise and amend
the language norm adopted in 1995. See S16yp — [nimxosa (2005).
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fill the absence of a specialised academic magazine focused on national
as well as international Rusyn historical, literary, and sociolinguistic
issues.

As mentioned above, in 2004, the Rusyn media world was
augmented by a new monthly (since 2008 a biweekly), issued by the
Rusyn Revival in PreSov — InfoPYCHH. Although each new periodical
in Rusyn should be considered a success of the post-1989 revitalisation
process, the monthly /nfoPYCHH, in conflict with the fundamental
mission of its publisher defined in the statute of the Rusyn Revival
in Slovakia (to use the mother tongue in order to revive the Rusyn
nationality), unexpectedly started to publish in some of its issues, as
much as 40 percent of its material in Slovak (Pliskova 2006), which could
be considered a competitive way of attracting the attention of those
readers who had subscribed to Hapoomust nosunxsi. Over time it became
obvious that the periodical had abandoned Slovak (certainly, also as a
result of negative reactions from the readers, as well as criticism from
the Institute of Rusyn Language and Culture at the University of Presov)
and, at present, publishes a great majority of texts in Rusyn. Concerning
the content of the periodical in question, as is implied by its title, the
publisher’s goal is to provide information on current activities of the
Rusyn national movement (predominantly those of the Rusyn Revival
in Slovakia), publish annual reports from individual assemblies of the
Rusyn Revival, and also informative materials regarding other civic
associations, profiles of Rusyn personalities on their anniversaries
(the column “Rusyn celebrities”), information from the region (the
column “Our village”), the schedule of national-ethnic broadcasting
on the RTVS channel, as well as the calendar of performances at the
Aleksander Dukhnovich Theatre in PreSov. Moreover, the newspaper
provides space dedicated for child readers — games, riddles, poetry for
young learners, etc. InfoPYCHH contains a great amount of information
which reflects the cultural-social life of Rusyns in Slovakia; however,
analytical material of a more profound character is lacking from this
periodical. It can be stated that, by its structure and content, InfoPYCHUH
resembles the pre-November model of the former Cultural Association
of Ukrainian Workers in Presov, which published the Ukrainian-language
newspaper Hose owcumms/Nove zZytta (which also provided information
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on the events and the cultural-social life of Rusyns; however, only in
Ukrainian and without any self-critique; this periodical is still issued
today for the Ukrainian ethnic community in Slovakia as well as those
Rusyns who have adopted a Ukrainian national identity). From the above
characteristics, it follows that /nfoPYCHH can be considered a periodical
(alongside print information media) aimed at the older generation, who
prefer its classical — printed — form, or do not have access to the internet.
Although in the most recent issues (after 2014, when the administration
of the Rusyn Revival changed), an increase in the quality of materials
published has been recorded, /nfoPYCHH still plays the role of a mere
auxiliary medium in the Rusyn revitalisation process in Slovakia by its
content as well as the quality of individual contributions. With regard
to the unfavourable financial situation, Rusyn leaders are considering
merging InfoPYCHH and Hapoousr nosunxer, which would enable an
increase in the frequency as well as the quality of the content.

Non-Periodicals

Non-periodicals are publications of scholarly or popular-academic
literature about Rusyns, as well as publications issued in the process
leading up to the codification of the standard Rusyn language, which was
one of the priorities defined by the Rusyn Revival at its first assembly on
March 25, 1990 in Medzilaborce'? (Ortografické pravidla [Orthographic
Rules]; 1994, Ortograficky slovnik [ Orthographic dictionary]; 1994, Slovnik
lingvistickych terminov [Dictionary of Orthographic Terminology]; 1994
and others). There were also the first attempts to publish belles-lettres
in the mother tongue of Rusyns (first, within the literary appendices
of Pycanxa and Ilosopasnins Pycunis), later issued as self-contained
collections of poetry and prose. The first recorded publication was a
popular-academic book Mupna nawa pycunvcka nymes (Our Peaceful
Rusyn Way; the Rusyn Revival within the editorship of Pycun i Hapon-
HBI HOBHHKEI, PreSov: 1992). It was published in Rusyn and Slovak as
well as in English. The editorship of Pycurn i Hapoonwr nosumnkei, first,
as part of the Rusyn Revival, and as an independent civic association

12 See Koporova (2008: 49-50)
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since 2004, has prepared more than 120 publications for press (apart
from belles-lettres and popular-academic literature, also Rusyn language
and literature textbooks). Besides the publisher mentioned above who, as
proved by the number of publications, has had the longest tradition and
the most publishing experience, further associations and organisations
with publishing ambitions have appeared in the Rusyn world. Apart
from the Rusyn Revival mentioned above, non-periodicals are also
issued by the following associations and societies: Spolok rusinskych
spisovatel'ov Slovenska (The Association of Rusyn Writers in Slovakia),
Zdruzenie inteligencie Rusinov Slovenska (ZIRS, The Association of
Rusyn Intelligentsia in Slovakia), and Spolok Rusinov Spisa (The Spi$
Society of Rusyns) with its occasional publishing activities. Among
the most recent are the civic association fota agentura (That Agency),
the civic association Komeicouka-Koliska (The Cradle) and some other
civic associations, as well as the Museum of Ruthenian Culture in
Presov (as part of the Slovak National Museum)'* and other independent
organisations.!* These rather numerous publishers pursue their activities
on the basis of projects under the auspices of the Slovak Ministry of
Culture, and since 2011, by the Department for Ethnic Culture in the
Slovak Government Office."

13 In 2010, the museum issued a children’s magazine Bobrunka/Babarunka
(Ladybug), which, however, ceased to exist after this period..

14 For several years, the following authors have been publishing their own
works at their own expense: Jozef Kudzej, Helena Gicova-Micov¢inova,
Stefan Smolej, and, more recently, Kveta Morochovic¢ova Cvik, FrantiSek
Dancék and others.

15 Apart from the above organisations, publishing activities in the Rusyn
linguistic world (in Cyrillic, or the Latin graphic system) are also pursued
by both Eastern-rite churches — Greek-Catholic (by means of the association
Obscestvo sv. Joana Krestitel'a [St. John the Baptist Society] issuing the
monthly magazine Artos, as well as Grekokatolyckyj rusynskyj kalendar’,
the Order of St. Basil the Great publishes the monthly Blahovistnik/ bna-
eosrocmuux); the Orthodox youth issues a magazine, Hcmuna (Istyna),
which, however, apart from its title in Church Slavonic, uses Slovak and the
Latin graphic system.
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The Language of the Publications

Naturally, all those who publish in Rusyn should accept the codified
standard Rusyn language established in 1995 as the language norm. It
is, however, surprising that some publishers do not respect it, which
results in linguistic confusion, especially as perceived by the readers,'®
not to mention teachers of Rusyn and students studying the Rusyn
language in teacher-training programmes at the University of PreSov.
The Institute of Rusyn Language and Culture, University of PreSov (as
the highest institution cultivating the language norm and guaranteeing its
maintenance) has issued several academic works analysing violations of
the standard language norm;!” it keeps pointing the issue out by means
of a series of linguistic tutorials issued in Hapoouer nosunkul, as well as
in linguistic spots within ethnic broadcasts on Radio Patria, as well as
internet FM radio for Rusyns. In order to sum up the violations of the
language norm by individual publishers, it could be stated that the civic
associations in question who consult with, or have their materials to be
published proofread by professionals, do not make significant mistakes
or violate the language norm (also with regard to its revisions and
amendments adopted in 2005, ten years after the codification). What is
shocking, however, is the fact that it is the Rusyn Revival in Slovakia (or
its individual members who are, at the same time, copyeditors of some
non-periodicals) which respects neither the language norm adopted in
1995 — of which it was a supervisor — nor the revisions and amendments
adopted in 2005. Based on an analysis of the number of cases when the
language norm was violated, especially in publications issued by the
Rusyn Revival in Slovakia as well as some other publishers (edited by a
member of the Rusyn Revival, such as The Spis$ Society of Rusyns), it can
be stated that the publisher (or copyeditors of the periodical /nfoPycumn,
as well as editors of non-periodicals issued by the Rusyn Revival) have
not identified with the following:

16 Cf. the following material: Kpaitusik (2014: 3).
17 In 2007, a self-standing almanac Jazykovd kultira a jazykova norma v

rusinskom jazyku (Rusyn Language Culture and Norms) was even issued.
See Pliskova (2007). See also Jabur (2008), Zozulak (2008).
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1. The grapheme € [jo], instead of which they use b0 (soft sign + 0)
normally used in Ukrainian orthography.

2. The graphemei['i] which indicates the softening of the preceding
consonant.

It seems that the use of the above graphemes in the standard Rusyn
language needs re-evaluating. The inconsistency in the orthographic
norm was also a leading topic at the 4th International Congress of the
Rusyn Language September 23-25, 2015, commemorating the 20th
anniversary of the codification of the Rusyn language in Slovakia.'®

Conclusions: Projects: Yes or No?

The problems in Rusyn publishing activities within projects have
several aspects. To compare the contemporary situation with that prior
to November 1989, it must be said that the position of Rusyns as a
minority living in the Slovak Republic has not improved, but has become
worse. Apart from the A. Dukhnovich Theatre in Presov as a professional
institution,' the socio-cultural needs of Rusyns are only fulfilled at the
level of volunteer activity. In practice, this means that while in the past
(during the socialist era) Rusyns (then Ukrainians) had a well-functioning
structure of professional employees (in the area of culture and education,
editorship of periodical and non-periodical national press, as well as a
full structure of services — photographers, drivers, means of transport,
premises, technology, etc.), at present, with the exception of the period
from the 1990s until 2004, all publishing activities are based on projects,
which means there is no opportunity to employ a professional from the
above areas. This causes problems in the allocation of finances assigned
for the development of Rusyn culture (unfortunately, in favour of folklore

18 From the congress, the following almanac of papers was issued: Pycumnsb-
ckblil timepamypuwiil si3vik Ha Crosaxii (20 poxie kodighixayii)/The Rusyn
literary language in Slovakia (20th anniversary of its codification). See
Koporova (2015).

19 In spite of the fact that in 2008, following repeated urgent requests by
Rusyns, the Museum of Ruthenian Culture was established in Presov, it
does not employ a single professional historian specialising in museology.
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festivals, organised by the Rusyn Revival, which are also held as part of
projects; therefore, with regard to the most recent government regulations
in the area of taxation of part-time contracts, a great amount of finances are
‘eaten up’, that is, consequently, paid back as taxes to the State Treasury).

Moreover, an increase in the number of civic associations in the Rusyn
national context cannot be ignored; these are established purposefully
with the aim of receiving financing, in particular also for publishing, or
any project that could be approved regardless of its contribution to the
development of the Rusyn ethnic community in Slovakia. These civic
associations are primarily established in north-eastern Slovakia, which is
the region known for the highest unemployment within the Slovak Republic.

Based on the above facts it seems that such a model for allocating
finances to Rusyns is not satisfactory since it does not make publishing
activities possible at a professional level. In most cases, this publishing is
done by amateurs — volunteer nationalist enthusiasts who do it alongside
their main jobs; at the same time, a great number of young people, or
graduates of the study programme “Rusyn language and culture,” leave
their region, where they could find work as professionals in the area of
Rusyn language, and instead, accept any job to avoid unemployment.
Moreover, project-based activities cannot be regulated in any way (in
the sense of quality improvement, adherence to the language norm,
etc.), as there is no adequate monitoring mechanism in place overseeing
the quality of project realisation. The Rusyn minority is, apart from
other things, specific in not having its own country which would meet
its socio-cultural needs, as opposed to other nationalities living in the
Slovak Republic, which is why its needs should be fulfilled in different
ways from those applied to nationalities which have their own states.

In the context of contemporary priorities, defined at the Rusyn
Round Table discussion group established in November 2012, it could
be expected that, in the allocation of funds intended for the development
of the Rusyn ethnic minority in Slovakia, significant changes will take
place. At one of its sessions in PreSov, the Rusyn Round Table declared
that media (including print media), publishing activities and education
would be priorities for Rusyns.*® In any case, Rusyn leaders should

20 By voting Ing. Milan Miahoncak the new Chair of the Rusyn Revival

- 68 -



Post-1989 publishing activities of Rusyns

strive for employment opportunities for Rusyns in those areas which they
defined as priority, while the contemporary model of financing (projects)
would only function as a supportive mechanism, complementing, or
assisting in, financing activities realised by professionals from the areas
of education, media, and non-periodical publishing. Only time will tell
whether the leaders of the Rusyn movement are strong enough to actually
pursue all of this.
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SA3bIK Y 3ePKali HOBbIX NPABUIL NPO OCHOBHML [ CepeOri WKONbL 3 HA8YA-
HEéM pycunbckoeo s3vika. [1psimiB: PycuH 1 HapoaHbl HOBUHKBIL.

On Line Resources

Pycun, kyarypHo-xpictianbckblii wacomuc. 2012, 2013, 2014, 2015,
2016. www.rusynacademy.sk
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PYyYy CuUiH

Zero issue of the magazine Pycun (published in 1990, starts publishing regularly in 1991).

Haii Bor
6.1aroC/IOBHT b
HAWy I yrb

~EHTHPH AL ATEOR

0 PRDILDN
COH TIPMINOMMBEAME YPRMBKAMM 30 “3U0TOND
SO [THCAHWHE KOMYHICTHMHOND P ULAKTOPRA

HAPO/HbI
HOBWHKDbI

OBOATHIXAEHHK PYCHHIB 4GP

pianmn 1, =, 1
21 anryera 1991
wina 1,- Kue

Cnaga Icycy XpHcTy
The ﬁrst issue of Hapodubl HOBUHKbL, August 21, 1991.
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Kvetoslava Koporova

INFO

3 PYCUH

IHPOPMAYHEIR QBOTEKOIEHHWK PYCAHIB CNOBEHLCKA,

P

INFORMACNY DVOUTYZDENNIK RUSINOV SLOVENSKA,

3 OBCAry

Crpiua eTapo Nigayrnanugis ...

Mpodp. P. Mar'oui ka sacinanl
B POC ...

Hose ouikina
MpRwWwiBCKbH
Bihneemckbid Besip ..o, 8

o Py luacrmnuuﬂwampumlllﬂﬂwﬂﬂmmm

Cmm nTpe NpMUNg Mg
Hac B nogoli  PoxgecTaeHx
CBAT, DCBITAKE QYW | CHPAUA HAC
BEULITKLIX CHNMILLE, MNaBH TENGDL
B 4aci ¢EAT i 3 npaxonoM Hosom
Py, BiumsTid 00N & Kpacine i
MHNIUE. bCTO KRN MATH Cxylbe-
HOCTS 3 TeiM, A GBpa oA Ha xa-
pate 110 PowgecTaesse caiTno,

AAAUE CA CTAMYTH B0 KOMEPHOM

MEOFD CTATER O aaTigay Pycrris,
Cola FOPAL HATO, W8 MaRopita
Cy i

i ywsivmnoro ceitna. Mps wana-
WX Ll nnasax 4o Hosoro poxy He
madhue semas 04, 6o notim € xa-
PMYTOR 0 BENED BewwLIA, He npo-
AEME CEON LIBAPOCTE NEM $Epea
CEATE, Ang | uinuif Hoswid pix, Go
ACPOTEIME ABPYHEKAMM CBOE Ban-
4 CyMMHA HE BuinHiMe. Pik 2008
Gl | AP0 Pycwiin AK i Py
opfanbauli nocnpasan  BoraTem
HA KyNTYPHBL, OCEITHI, L8 pernates |
Ll @i, QG0 CA MHOND Bnt3-
WD, T, AN CA AMHCATM
Ac icropll Pycwwie, wanwcans o

PryCuthiis 38 HAPOQHOCTHY MEHIIHY
i HeOAINHY YBCTS HKAWOM LWTATY.
Buumimis Ha kMU £AH000 | Z4aTY
apyrons poxy ca e Janpuye-
we i Binarayeme, wro pofipong, ane
| MNGHOMD HaW NpHHIC CTapBIR pik.
Ho A yK € JaSHEIM 3BLE0M NpH
WENAHAX 00 HOBOM poky, 3 wanj-
108 BipHIE B MINUI NECs! TOM Ka-
crasaiuono poxy. Mpo Hac Pycaia
Gyme ToT Hosssh pix icTo 0 BENLO
ninwedd | B Tie, doe ee Gynese 1a-
Gragami Ha kawe mylone pycieb-
cxe koA, BO kefk CA AaXTO 3pi-
KATh CEORONG EOPIHA, -3, TPa-

AR, MISTYTIOCTH | KOHTIHYITH, L]
ine 0 rapon a6a ocofy, xee e ve
SHAT, L 18 KO8 SHATH - 3PIKATE R
Thild WEEM CHOROR CYMACTHOCTH,
ane | Gymy<HOCTM R HAC YeKaTh B
HACTABACHIM pouy 2008,

Jlo Hosoro poka am wenaue,
welel cule wawnw GypT ToTy HaR-
ninwy aopory, welit coTe He Gny-
FHIM B TMI, BN YRS CBITNO, KOTPS
& MBI HAMM, HAWMAK ONPARAEY

pecaina | LinwacTb. inenThunoc-
™, ICTOPi, NPRUCBGHR | XAl

iz, 50 nem mofice polume moted
WATIHERAUS, WSCTA 380k ANIASATL
CITY @ MEM CHNA Ham Noucme Bo-

Mpiopitk! gisTenscTea POC Ha 2009 pm

Ha ocwosi 10. Cedimy POC |
awidbl Cramoe POC wa panwsi
mmmm&mm
KA CBOIX peuyemBpoBbn Xacia-
wAx OHrOB0pHS | CXBANME (MARHb!

MicTHEIX opranisauin POC | ix dgi-
HanuKe 3abeaneNinA, Mnassi nin-
108 Apona‘ayinos MO & cxpamsn:
peioias, SOraiHLOM KyTyPHOM
ALBOTA B CNPEMBI OpfaHiauia:
wia pediowy, Bicine, Bans | ocsimei
sy, 3abeaneditv dinanull wa ak-
TisiTel MO Yepes ueHTpanks! kUil
m PycuHecxs myBosss sevepe,
i pycstcxse Toagiu@, Bidine-
EMCEL BEUEPLL. 30 CTIOMAHYTREC
UEHTpanHEX mﬁ POC kaxnif

Craponmboars
oM peficsi. TpeBa aobynseata
opfaisaeioil WTa, Hakninwe 3

poanoainayie | MonspaTopie. Bitaai

3o £Ro

Aox o BKY, KM,
HaBRE Fik He MowT

Magazme InfoPycuH (first issue in 2005). Note the combmatlon of Latm and Cyrillic i in

the title.
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HooPYCUH

Hapoodnbl HoBUuHKbBL Pycunie CAoBaKil

Y.1-2 2017 | piunuk XIV (26)

daxTh | KyATYpa | beTopia
ARTYARNE DdopaanTi
o PycHmax a e aes npo Pycimins

nina 0,508

£y

1817 2017

O DU DO

3 nomoBa

I3 Hawod icTopil

Mpasocnasie: MpoGyess wopheyisnii

c. 10

B Ipamoei npegcTaBuian doro Ky Poky Aporda

JoGpaHECKOTO

28-ro peuembpa 2016-ro poky, Ha 11.00 roa. ckaukas ao npoctopis Cno-

Cropanska Baajga
3aHHMaJa ci
MEHUIBIHOBEIMA A3BIKAMH

Bnana Cnoealkbkof penyBnike Ha
caoiM sacifadio 11-ro AHyapa
2017-ro poky cxeanuna IHdhop-
MayiKe 0 CTaHi XOCHOBaHA A3bIKIE
HApOOHOCTHBRIX MEHLLEIH Ha TEDI-
Topii Cnoeauskon penybnikel 3a
nepiop pokie 2015 | 2016,
YNOBHOMODYEHbIRA npo

| HEPOOHOCTHE! MEHLEIHEI | ETHIMHGI

Fpynbl €A AeHb N0 TiM CTRITHYE
i3 MIHICTPOM TRaHCNOPTY, #ebbi
PILLBITA ABOASEIYHEl 03HAYIHA Ha
HENiFHIL

Retpo Meanigs

Nepeasnanasa IHDpOMALIA, KOTEY NEWraTo-
eup Ypag enagw Cropaussod penyBrice iy
¥pRaow  ynoeHOMoseHoro  CnoBauswod
penybnikel NPo HAPORHOCTHE MEHLWEHE |
ETHiNHb Fpyie, Malye nepiaq pexis 2015 i
2016 i cymapizye  puyTpOnepmaBEME
nericnatiess paMes XOCHOBAHA A3nKie

Starting January 1, 2017, Hapoonut nosunxer transferred the copyright to the magazine
InfoPycun hoping for an improvement of quality, and most importantly, for the upholding
of the correct codified norm which Pycunvcka obpooa, the warrantor of codification in
1995, could not uphold. Unfortunately, however, the front page, which also serves as the
background on the Facebook profile of the chief editor, Petr Medvid, does not testify
to much success in this area. At the last meeting with the members of the Society Py-
cun i Hapoonwr nosunxer in December 2016 at the Institute of the Rusyn Language and
Culture in Presov University, Martin Karas, the current Chairman of the Rusyn Society
in Slovakia, promised that he would do everything in the question of language norm to
ensure stability and uniformity across the Rusyn publishers in Slovakia.
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